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Textiles Surveillance Body Original: Eng3lish

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article L4:4 Notification

Bilateral Agreement between Canada and Mecao

The Textiles Surveillance Body has received from Canasda a notification of a
bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the Arrangement
between Canade and Macao, for & three-year pericd starting 1 January 1979.

The TSB, puisua.nt to its procedure regarding bilaterel agreements notified
under Article 4t > has examined the relevant documentation and is circulating the
text of this agreement to participating countries for their informetiom.

1/ see COM.TEX/SB/35, Ammex B.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERWMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF MACAO RELATING TO THE EXPORT FROM MACAQO
OF CERTAIN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS
FOR_IMPORT INTO CANADA

INTRODUCTION

1. This Memorandum of Understanding (MOU) sets out the Arrangement that
has been agreed between the Goverrment of Canade as represented by the
Department of Industry, Trade and Commerce (hereinafter referred to as the
Canadian zuthority) and the Govermnment of Macaso as represented by the
Economic Department (hereinafter referred to as the Macao authority)
regarding the export of certain clothing products from Macao for import into

Canads.

2. This Arrangement has been made having regard to the Arrangement
Regarding International Trade in Textiles (hereinafter referred to as "the
ITA") and in particular to Article 4 thereof, and to the Protocol extending

the said Arrangement.

COVERAGE AND RESTRAINT LIMITS

3. During the time this Arrangement is in force both of the parties agree

that the export of the clothing products set out in Anmex A to this MOU from
Macao to Canada will be executed by the Macao authority within the mutually

agreed quantitative limits.

4, For the purposes of classifying clothing products in the appropriate
category, the definitions and notes set out in Annex A should apply.

RESTRAINT PERIODS

5. This Arrangement will be effective for three calendar yeers starting on
the first day of January 1979 and ending on the thirty-first day of
December 1981.

6. In this Arrangement, "restraint period" means any period of twelve con-
secutive months coamencing on 1 January during the life of this Arrangement.

LDMINISTRATION

7. The perties agree that the gquantitative limits established under this
Arrangement will be managed under a system of control, the details of which
are set out in Annmex B to this Arrengement.
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SWING

8. Subject to the specific limitations set out in Annex A, any quantita-
tive limit shown therein may be exceeded by the percentage shown in
column (e) thereof provided that an equivalent amount is deducted from any
other quantiteative limit shown therein.

9. For the purpose of implementing these swing provisions the conversion
factors shown in column (d) of Annex A will apply.

CARRY-OVER - BORROW~FORWARD

10. Following notification to the Csnadian authority of the quantities
inveolved, portions of eny gquantitative limit set out in Annex A wuhich are
not used during any restraint period nay be carried over and added to the
corresponding quantitative limit for “he following restraint period within
the higher percentage limit set out in column (f) of the Annex.

11. Any quantitative limit may be increassed within the lower percenteage
limit set out in column (f) of Annex A by an amount advanced from the
corresponding quantitetive limit for the following restraint period. The
quantitative limit for the following restraint perlod will be reduced by &an
amount egual to the amount so advanced.

12, Notw1thstand1ng the foregoing, the carry-over and borrow-forward -
prov151ons may be used in combination only up to the higher percentage limit
set out in column (f) of Annex A.

EXCHANGE OF S'TATISTICS

13. The two parties agree to exchange all useful information conecerning
their rutual trade in clothing in order to ensure the successful implements-
tion of this Arrangement.

14. Th2 two parties egree to exchange precise statistical information, on a
monthly basis, of all ex/imp licences issued by them for all categories of
clothing products to which this Arrangement applies.

CONCERTRATION

15. The Macso authority will endeavour to spsce out as evenly &s possible
over each of the restraint periods the exports of all clothing products for
which quantitative limits may be established under this Arrangement, due
account being taken of seascnel factors.
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CONSULTATIONS

16. Either Govermment shell have the right to request consultations with the
other Govermment on any matter arising from the implementation or operation
of these arrangements or on any matter germane thereto. Such consultations
shall be governed by the following:

~ any request for consultations shell be notified in writing to the
other Government;

- the other Govermnment shall accept such a request and such consultations
shall be held as soon as possible;

~ the request for consultations shall be accompanied by or followed
within a reasonable period by a statement setting out the reasons and
circumstances which, in the opinion of the requesting Government,
justify the submission of such a request;

- the Govermments shall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching a
matually acceptable conclusion within one month at the latest.

17. Any consultations held under these provisions shall be spproached by
both Governments in & spirit of co-coperation and with a desire to reconcile

the differences between then. ‘

EQUITY

18. If, having regerd to the provisions of the ITA, either party considers
that it is being placed in an inequitable position in respect of trade in
clothing products as compered with a third country, that party may seek con-
sultations with the other with a view to taking appropriate remedial action.

REVISIONS AND TERMINATION

19. Either perty may at any time propose modifications to this Arrangement
or terminate it provided that notice of such proposal or termination is given
to the other party at least ninety days before the expiry of any restraint
period under this Arrangement. Any proposed modification will become
effective on acceptance in writing by the other party. In the event of &
notice of termination, the present Arrangement will come to an end at the
expiry of the restraint period in which notice of termination is given.

HANDLOOM PRODUCTS

20. With reference to Article 12(3) of the ITA, this Arrangement shall nct
epply to bona fide heandmade clothing of handloomed fabric as defined in
Annex C when accompanied on importation by a certificate validated by the
campetent Macao suthorities. A sample certificate is contained ia Annex C.
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21. Either Government may request consultations in respect to any aspect of
the trade in such handloocm products whenever it considers such consultations
necessery. Consultations will begin within thirty days of the request of
such consultations with a view to reaching & mutually acceptable conclusion
within one month at the latest.

22. Annexes A, B and C form an integral part of this Arrangement.

23. The present Memorandum of Understanding will become effective on an
exchange of letters between representatives of both parties confirming their
Government's approval of this Arrangement and will apply for the three
calendar year periods commencing on 1 January 1979 and terminating on

31 December 1981.
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ARNEX A

E__ggla.natog Notes

1. Partially manufactured garments, i.e. garments which have been cut and
sewn, or otherwise assembled, but which require further menufacture or pro-
cessing, are also included in all the foregoing items, and are to be counted
against the item number of the end product. For example, outerwear shells
which are to be filled or lined are considered as partially menufactured
products falling with Item 1.

2. Garments of indeterminste gender, including unisex garments, are to be
counted as of male gender.

3. Carry-over/Borrow-forward - 1l per cent of which not more thamn 6 per
cent shall de borrow-forward.

L, Swing is permitted fram adults' sizes to infants® sizes at & three to
five ratio.

5. The restraint limits in column (c¢) may nct be increased by more than
15 per cent by the combined use of swing, carry-over and borrow-forward.
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ANNEX B

Agreed Details of Control System

As agreed between the parties to this Arrangement, the administration of
exports from Macac and imports into Canada of those clothing products set out
in Annex A will be based on & system of control applied by the Maceo
authority and the Caasdian authority. The details of the said system of
control are set out below.

The Canadian authority will accept imports of clothing products referred
to above on submission of the importer's spplication together with a certified
copy of the export licence issued by the Macao authority.

All shipments valued at less than $250 (Canadian) f.0.b. dc not require
an export licence.

The export licences issued by the Maceo awthor ity in respect of products
subject to restraint under this Arrengement will specify and contein:

1. Destination

2. Serial number

3. Importer's name and address

4. Exporter's name and eddress

5. Category and description of product
6

« Quantity in the units as designated in the Arrangement and, where the
quantity is expressed other then in (weight) (sq. yds.) the equivalent
(weight) (sq. yds.) calculated in accordance with the conversion factors

set out in Annex A.

7. Certification by the Macao authority that the quantity hes been debited
against the agreed ceiling for exports to Canada and is of Macao origin.

The Canadian suthority will not raise difficulties in the event of a
discrepancy between the (weight) (sq. yds.) (units) indicated in the export
licence and the shipment or import (weight) {sq. yds.) {units) provided it is
within reasonable limits.

The Canadian authority will deny entry to any shipment if any dis-
crepancy exigits between the actual product received and the product indicated
on the export licence.

In the event of total or partial withdrawel of an export licence, the
Macao authority will notify the Camadian suthorities of such total or partial
withdrawal. The Csnadian suthority will take the appropriate measures in
accordance with existing administrative provisions.
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ANNEX C

1. The e:emption provided for in paregraph 24 of this MOU in respect of
cottage industry products will apply only to the following products:

(2) garments or other textile articles of a kind tradition:lly made in
the cottage industry, having been cut, sewn ani cmbroidsred if
applicable solely by hand from handloom textile fabrics without
the cid of any machine. Handloom textile fabrics are fabrics,
containing not more than 5 per cent by weight of man-made fibres,
which have bdeen woven on looms operated solely by hand or fcot and
are of g kind traditionally made in the cottage industry.

(b) traditionel folklore handicraft textile products, made by hand in
the cottage imdustry.

2. The exemption will apply only in respect of precducts covered by a
certificate issued by the competent Macao authorities conforming to the
specimen esttached to this Anmex.

3. Such certificates will indicate the grounds on which the exemption is
based and will be accepted by Canadian authorities provided that they are

satisfied that the products concerned conform to the conditions set out in
this Annex.



